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(Nr. 1516.) Auslieferungsvertrag zwiſchen dem 
Deutſchen Reich und dem orten» 
taliſchen Freiſtaat Uruguay. Vom 
12. Februar 1880. 


Nachdem Seine Majeftät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen, und Seine 
Excellenz der Präſident des Senats in 
Ausübung der Exekutivgewalt des orien⸗ 
taliſchen Freiſtaates Uruguay überein⸗ 
gekommen ſind, einen Vertrag wegen 
gegenſeitiger Auslieferung der Verbrecher 
abzuſchließen, haben zu dieſem Zweck 
mit Vollmacht verſehen: 


Seine Majeſtät der Deutſche 

Kaiſer, König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Miniſter⸗Reſidenten 
Dr. Theodor von Holleben; 


Seine Excellenz der Präſident 
des Senats in Ausübung der 
Exekutivgewalt des orientali- 
ſchen Freiſtaates Uruguay: 
Ihren Miniſter der auswärtigen An⸗ 

gelegenheiten Dr. Don Gual: 
berto Mendez; 


(No. 1516.) Tratado de extradicion entre 
el Imperio Aleman y la Re- 
pública Oriental del Uruguay. 
De 12 de Febrero de 1880. 


Su Majestad el Emperador de Ale- 
mania, Rey de Prusia, y Su Ex- 
celencia el Presidente del Senado 
en ejercicio del Poder Ejecutivo de 
la República Oriental del Uruguay, 
habiendo resuelto de comun acuerdo 
celebrar un Tratado para la extra- 
dicion recíproca de malhechores han 
nombrado al efecto por sus Pleni- 
potenciarios, à saber: 


Su Majestad el Emperador de 
Alemania, Rey de Prusia: 


á Su Ministro Residente Señor 
Dr. Theodor von Hol- 
leben; 


Su Excelencia el Presidente 
del Senado en ejercicio del 
Poder Ejecutivo de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay: 


á Su Ministro Secretario de 
Estado en el Departamento 
de Relaciones Exteriores 
Señor Dr. Don Gualberto 
Mendez; 


welche, nach gegenſeitiger Mittheilung los cuales, despues de haberse co- 
ihrer in guter und gehöriger Form be municado sus plenos poderes y 
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fundenen Vollmachten, über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Die Hohen vertragenden Theile ver⸗ 
pflichten ſich durch gegenwärtigen Ver⸗ 
trag, ſich einander in allen nach den 
Beſtimmungen desſelben zuläſſigen Fällen 
diejenigen Perſonen auszuliefern, welche 
wegen einer der nachſtehend aufgezählten 
ſtrafbaren, im Gebiete des erſuchenden 
Theiles begangenen und daſelbſt ſtraf— 
baren Handlungen, ſei es als Thäter 
oder Theilnehmer, verurtheilt oder in 
Anklageſtand verſetzt oder zur gericht⸗ 
lichen Unterſuchung gezogen worden ſind 
und im Gebiete des anderen Theiles ſich 
aufhalten, nämlich: 


1. wegen Todtſchlags, Mordes, Gift⸗ 
mordes, Elternmordes und Kindes⸗ 
mordes; 

2. wegen vorſätzlicher Abtreibung der 
Leibesfrucht, 

3. wegen Ausſetzung eines Kindes 
unter ſieben Jahren oder vorſätz⸗ 
licher Verlaſſung eines ſolchen in 
hülfloſer Lage; 

4. wegen Raubes, Verheimlichung, 
Entführung, Unterdrückung, Ver⸗ 
wechſelung oder Unterſchiebung eines 
Kindes, 

5. wegen Entführung einer minder⸗ 
jährigen Perſon; 

6. wegen vorſätzlicher und rechtswidriger 
Beraubung der perſönlichen Freiheit 
eines Menſchen, inſofern ſich eine 
Privatperſon derſelben ſchuldig 
macht, 

7. wegen Eindringens in eine fremde 
Wohnung, inſofern fich eine Private 


— 


halládolos en buena y debida forma, 
han convenido en los artículos 
siguientes: 


Artículo 1° 


Las altas Partes contratantes se 
obligan por el presente Tratado á 
entregarse reciprocamente en todos 
los casos que las cláusulas del mismo 
expresan, los individuos que por 
alguno de los hechos abajo enu- 
merados, cometidos y punibles en 
el territorio de la parte reclamante, 
han sido, como autores 6 cómplices, 
condenados, acusados 6 sometidos 
á un procedimiento criminal y re- 
sidan en el territorio de la otra 
parte, á saber: 


1° Por homicidio, asesinato. en- 
E 9 
venenamiento, parricidio é in- 
fanticidio. 


2° Por aborto voluntario. 


3° Porexposicion de un niño menor 
de siete años 6 su abandono 
premeditado en estado tal que 
le prive de todo recurso. 


4° Por robo, ocultacion, sustrac- 
cion, supresión, sustitucion 6 
suposicion de un niño. 


5° Por rapto 6 robo de una per- 
sona menor de edad. 

6” Por la privacion voluntaria é 
ilegal de la libertad individual 
de una persona, cometida por 
un particular. 


7° Por atentado contra la inviola- 
bilidad del domicilio cometido 


13. 


14. 


15. 


perfon desſelben ſchuldig macht und 
die Handlung nach der Geſetzgebung 
beider Theile ſtrafbar ift; 


wegen Bedrohung mit Begehung 


eines Verbrechens 


wegen unbefugter Bildung einer 


Bande, in der Abſicht, Perſonen 
oder Eigenthum anzugreifen; 


wegen mehrfacher Ehe; 
wegen Nothzucht; 
wegen Vornahme unzüchtiger Hand- 


lungen mit Gewalt oder unter 
Drohungen in den von der Geſetz⸗ 
gebung beider Theile mit Strafe 
bedrohten Fällen; 


wegen Vornahme unzüchtiger Hand- 
lungen mit oder ohne Gewalt oder 
Drohungen an einer Perſon des 
einen oder anderen Geſchlechts unter 
vierzehn oder unter zwölf Jahren, 
je nachdem auf die verfolgte That 
die in dem Gebiete des einen oder 
des anderen der vertragenden Theile 
geltenden ſtrafgeſetzlichen Beſtim⸗ 
mungen Anwendung finden, ſowie 
wegen Verleitung ſolcher Perſonen 
zur Verübung oder Duldung un⸗ 
züchtiger Handlungen; 


wegen gewohnheitsmäßiger Kuppelei 
mit minderjährigen Perſonen des 
einen oder anderen Geſchlechts; 


wegen vorſätzlicher Mißhandlung 
oder Verletzung eines Menſchen, 
welche eine vorausſichtlich unheilbare 
Krankheit oder dauernde Arbeits⸗ 
unfähigkeit oder den Verluſt des 
unumſchränkten Gebrauchs eines 
Organs, eine ſchwere Verſtüm⸗ 
melung, oder den Tod, ohne den 
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8° 


9 


10. 
17. 
12. 


13. 


14. 


15. 


por un partieular y penado por 
la legislacion de ambas partes. 


Por amenaza de causar un mal 
que constituya delito grave. 


Por formar una asociacion ilegal 
con el propósito de atentar 
contra las personas 6 contra 
la propiedad. 


Por bigamia. 
Por violacion. 


Por atentados contra el pudor 
con violencia 6 amenazas en 
los casos penados por la legis- 
lacion de ambos paises. 


Por atentados contra el pudor 
con 6 sin violencia ó amenazas 
contra jóvenes de uno ú otro 
sexo de menos de catorce ó de 
doce años, segun que tengan 
aplicacion al caso que se per- 
sigue, las disposiciones penales 
que rigen en el territorio de 
una ú otra de las Partes contra- 
tantes, y por inducir á los mis- 
mos á la ejecucion ó consenti- 
miento de actos deshonestos. 


Por excitacion habitual á la 
mala vida en personas de me- 
nor edad de uno y otro sexo. 


Por golpes, heridas 6 malos 
tratos voluntarios á una per- 
sona, cuyas consecuencias pro- 
duzcan una enfermedad al pa- 
recer incurable, la inutilidad 
perpetua para el trabajo, la 
pérdida del uso completo de 
un miembro, ú órgano, una 
47* 


16. 
¡UA 


18, 


(GC 


20. 
21. 


22. 


23. 


24. 


Vorſatz zu tödten, zur Folge ge⸗ 
habt bat; 
wegen Raubes und Diebſtahls, 


wegen Unterſchlagung, Untreue und 
Erpreſſung in den Fällen, in welchen 
dieſe Handlungen von der Geſetz⸗ 
gebung beider vertragenden Theile 
mit Strafe bedroht find; 


wegen Betruges in denjenigen Fällen, 
in welchen derſelbe nach der Geſetz⸗ 
gebung beider Theile als Verbrechen 
oder Vergehen ſtrafbar iſt 


wegen betrüglichen Bankerutts und 
betrüglicher Benachtheiligung einer 
Konkursmaſſe, 


wegen Meineides; 


wegen falſchen Zeugniſſes und wegen 
falſchen Gutachtens eines Sach⸗ 
verſtändigen oder Dolmetſchers in 


den Fällen, in welchen diefe Hand- - 


lungen von der Geſetzgebung beider 
Theile mit Strafe bedroht find; 


wegen Verleitung eines Zeugen, 
Sachverſtändigen oder Dolmetſchers 
zum Meineide; 


wegen Fälſchung von Urkunden 
oder telegraphiſchen Depeſchen in 
betrügeriſcher Abſicht oder in der 
Abſicht, jemandem zu ſchaden, fos 
wie wegen wiſſentlichen Gebrauchs 
falſcher oder gefälſchter Urkunden 
und telegraphiſcher Depeſchen in 
betrügeriſcher Abſicht oder in der 
Abſicht, jemandem zu ſchaden; 

wegen vorſätzlicher und rechts⸗ 
widriger Beſchädigung, Vernich⸗ 
tung oder Unterdrückung einer 
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16. 
17. 


18 


19 


20. 
21. 


22. 


23. 


24. 


mutilacion grave 6 la muerte 
sin intencion de causarla. 


Por robo y hurto. 


Por despojo, abuso de con- 
fianza y exaccion con violencia 
6 amenazas en los casos en que 
estos actos sean punibles con- 
forme á la legislacion de ambas 
Partes contratantes. 


Por estafa 6 engaño en los 
casos considerados como cri- 
menes ó delitos por la legis- 
lacion de ambas Partes con- 
tratantes. 


Por bancarrota fraudulenta y 
daño fraudulento á la masa del 
capital de la quiebra. 


Por perjurio. 


Por falsa testimonio y decla- 
racion falsa de un perito ó de 
un intérprete en los casos que 
estos hechos sean castigados 
por la legislacion de ambos 
paises. 


Por soborno de testigos, peritos 
6 intérpretes. 


Por falsificacion de documentos 
ó de despachos telegraficos 
cometida con intencion de 
fraude ó de perjudicar á otro, 
y por el uso á sabiendas de 
documentos y despachos tele- 
gráficos falsos con intencion de 
fraude 6 de perjudicar á otro. 


Por deterioro, destruccion 6 
supresion voluntaria é ilegal de 
un documento público ó pri- 


25. 


26. 


27. 


28. 
20. 


30. 


31. 


öffentlichen oder Privaturkunde, 
begangen in der Abſicht, einem 
Anderen zu fchaden; 

wegen Fälſchung oder Verfälſchung 
von Stempeln, Stempelzeichen, 
Marken oder Siegeln in der Mb: 
ſicht, ſie als echte zu verwenden, 
und wegen wiſſentlichen Gebrauchs 
falſcher oder gefälſchter Stempel, 
Stempelzeichen, Marken oder Siegel; 
wegen Falſchmünzerei, nämlich wegen 
Nachmachens und Veränderns von 
Metall⸗ und Papiergeld, ſowie 
wegen wiſſentlichen Ausgebens und 
Inumlaufſetzens von nachgemachtem 
oder verfälſchtem Metall- oder 
Papiergeld; 

wegen Nachmachens und Ver⸗ 
fälſchens von Bankbillets und an- 
deren vom Staate oder unter Auto⸗ 
rität des Staates von Korporationen, 
Geſellſchaften oder Privatperſonen 
ausgegebenen Schuldverſchreibungen 
und ſonſtigen Werthpapieren, ſowie 
wegen wiſſentlichen Ausgebens und 
Inumlaufſetzens ſolcher nadge- 
machten oder gefälſchten Bank⸗ 
billets, Schuldverſchreibungen und 
anderer Werthpapiere, 

wegen vorſätzlicher Brandftiftung; 
wegen Unterſchlagung und Er⸗ 
preſſung ſeitens öffentlicher Beamten; 


wegen Beſtechung öffentlicher Be⸗ 
amten zum Zweck einer Verletzung 
ihrer Amtspflicht, 

wegen folgender ſtrafbarer Hand⸗ 
lungen der Schiffsführer und Schiffs⸗ 
mannſchaften auf Seeſchiffen: 


a) vorſätzliche und rechtswidrige 
Zerſtörung eines Schiffes, 
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26. 


2755 


28. 
SS 


30. 


31. 


. Por falsificacion de 


vado cometidas con intencion 


de perjudicar á otro. 


troqueles 
ó punzones, timbres, marcas ó 
sellos con el objeto de em- 
plearlos como legitimos, y por 
el uso. & sabiendas de troqueles 
ó punzones, timbres, marcas 
ó sellos falsificados. 

Por moneda falsa compren- 
diendo la falsificacion ó alte- 
racion del valor de las monedas 
y del papel moneda, y por 
expender y poner en circulacion 
á sabiendas moneda ó papel 
moneda falsificados ó alterados. 
Por imitacion y falsificacion de 
billetes de banco ó de titulos 
de la deuda ú otros valores 
emitidos por el Estado o por 
corporaciones, sociedades 6 par- 
ticulares, con la autorizacion 
del Estado, y por expender y 
poner en circulacion tales bil- 
letes de banco, títulos de la 
deuda ü otros valores imita- 
dos ó falsificados. 


Por incendio voluntario. 

Por malversacion de caudales 

y exaccion ilegal cometidas por 

funcionarios públicos. 

Por soborno de funcionarios 

públicos para que falten á los 

deberes de su cargo. 

Por los siguientes delitos co- 

metidos por los capitanes 6 

tripulaciones de buques de alto 

bordo: 

a) Destruccion voluntaria é ile- 
gal de un buque; 


32. 


33. 


b) vorſätzlich bewirkte Strandung 
eines Schiffes, 

e) Widerſtand mit Thätlichkeiten 
gegen den Schiffsführer, wenn 
dieſer Widerſtand von mehreren 
Schiffsleuten auf Verabredung 
gemeinſchaftlich geleiſtet ift; 


wegen vorſätzlicher und rechtswidriger 
gänzlicher oder theilweiſer Zerſtörung 
von Eiſenbahnen, Dampfmaſchinen 
oder Telegraphenanſtalten; 

wegen vorſätzlicher Störung eines 
Eiſenbahnzuges auf der Fahrbahn 
durch Aufſtellen, Hinlegen oder 
Hinwerfen von Gegenſtänden, durch 
Verrückung von Schienen oder 
ihrer Unterlagen, durch Wegnahme 
von Weichen oder Bolzen, oder 
durch Bereitung von Hinderniſſen 
anderer Art, welche dazu geeignet 
ſind, den Zug aufzuhalten oder aus 
den Schienen zu bringen; 


wegen vorſätzlicher und rechts⸗ 
widriger Zerſtörung oder Be⸗ 
ſchädigung von Gräbern, öffent⸗ 
lichen Denkmälern oder öffentlich 
ausgeſtelltenͥKunſtgegenſtänden, von 
baulichen Anlagen, Lebensmitteln, 
Waaren oder anderen beweglichen 
Sachen, von Feldfrüchten, Pflanzen 
aller Art, Bäumen oder Propf⸗ 
reiſern, von landwirthſchaftlichen 
Geräthſchaften, von Haus- oder 
anderen Thieren, — in denjenigen 
Fällen, in welchen dieſe Handlungen 
nach der Geſetzgebung beider ver⸗ 
tragenden Theile als Verbrechen 
oder Vergehen ſtrafbar ſind; 


wegen Verhehlung von Sachen, 


welche durch eines der im gegen⸗ 
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32. 


33. 


34. 


b) Encallamiento voluntario de 
un buque; 


c) Resistencia con vias de hecho 
contra el capitan de un 
buque, si tal resistencia se 
efectúa por varios tripulan- 
tes, despues de haberse con- 
certado con este objeto. 


Por destruccion ilegal y volun- 
taria, total ó parcial de ferro- 
carriles, máquinas de vapor 6 
aparatos telegráficos; 


por poner voluntariamente 
obstáculo á la circulacion de 
los trenes colocando cualquier 
objeto en la via férrea; por 
levantar los carriles ó las tra- 
viesas arrancando agujas, cla- 
vos ó tornillos, y por emplear 
cualquier otro medio para de- 
tener un tren y hacerle des- 
carrilar. 


Por destruccion ó deterioro vo- 
luntario é ilegal de sepuleros, 
monumentos públicos ú objetos 
artísticos expuestos en lugares 
públicos, de obras y edificios, 
de víveres, mercancias ú otras 
propiedades muebles, de cose- 
chas, plantas de toda especie, 
árboles 6 injertos, de aperos 
de labranza, de animales do- 
mésticos Û otros en los casos 
en que estos hechos sean pu- 
nibles como crímenes ó delitos 
en la legislacion de ambos Pai- 
ses contratantes. 


Por la ocultacion de objetos 
adquiridos por uno de los de- 


wärtigen Vertrage vorgeſehenen 
Verbrechen oder Vergehen erlangt 
worden ſind, wofern dieſe Handlung 
nach der Geſetzgebung der beiden 
vertragſchließenden Theile ftrafbarift. 


Es kann indeſſen, wenn das Verbrechen 
oder Vergehen, wegen deſſen ein Antrag 
auf Auslieferung geſtellt wird, außerhalb 
des Gebiets des erſuchenden Theiles be⸗ 
gangen worden ift, dieſem Antrage al8- 
dann ſtattgegeben werden, wenn nach der 
Geſetzgebung des erſuchten Staates wegen 
derſelben, außerhalb ſeines Gebiets be⸗ 
gangenen Handlungen eine gerichtliche 
Verfolgung ſtatthaft iſt. 


Artikel 2. 


Die Auslieferung kann auch wegen 
Verſuchs einer der im Artikel 1 auf⸗ 
geführten ſtrafbaren Handlungen ſtatt⸗ 
finden, wenn der Verſuch derſelben nach 
der Geſetzgebung der beiden vertragenden 
Theile mit Strafe bedroht iſt. 


Artikel 3. 


Kein Deutſcher wird von Seiten der 
Regierungen des Deutſchen Reichs an 
die Regierung von Uruguay, und von 
Seiten dieſer kein Staatsangehöriger von 
Uruguay an eine Regierung des Deutſchen 
Reichs ausgeliefert werden. 


Iſt die reklamirte Perſon weder ein 
Deutſcher noch ein Staatsangehöriger 
von Uruguay, ſo kann der Staat, an 
welchen der Auslieferungsantrag ge⸗ 
richtet wird, von dem geſtellten Antrage 
diejenige Regierung, welcher der Ver⸗ 
folgte angehört, in Kenntniß ſetzen, und 
wenn dieſe Regierung ihrerſeits den An⸗ 
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litos que en este Tratado se 
enumeran, siempre que este 
acto sea punible por las leyes 
de ambos Estados. 


Aunque el erimen ö delito que 
motiva la demanda de extradieion 
haya sido cometido fuera del terri- 
torio de la parte reclamante, se po- 
drá acceder á dicha demanda, si 
las leyes del Estado á quien se 
dirige autorizan el castigo de tal 
erimen ó delito cometido fuera de 
su territorio. 


Artículo 2* 


Tambien podrá tener lugar la ex- 
tradicion por la tentativa de los 
hechos enumerados en el artículo 1* 
si tal tentativa es punible por las 
leyes de ambas Partes contratantes. 


Artículo 3* 


Ningun Aleman será entregado 
por ninguno de los Gobiernos del 
Imperio Aleman al Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay, ni 
éste entregará ningun ciudadano de 
la República Oriental del Uruguay 
á ninguno de los Gobiernos del Im- 
perio Aleman. 

Cuando el individuo cuya extra- 
dicion se reclama no sea Aleman ni 
ciudadano de la República Oriental 
del Uruguay, el Gobierno que debe 
concederlá podrá notificar la de- 
manda que le ha sido dirigida al 
del pais á que pertenezca el indi- 
viduo reclamado, y si este Gobierno 


geſchuldigten beanſprucht, um ihn vor 
ihre Gerichte zu ſtellen, fo kann ۶ 
jenige Regierung, an welche der Aus⸗ 
lieferungsantrag gerichtet iſt, den An⸗ 
geſchuldigten nach ihrer Wahl der einen 
oder der anderen Regierung ausliefern. 


Artikel 4. 


Die Auslieferung foll nicht ſtattfinden, 
wenn die von einer Regierung des 
Deutſchen Reichs reklamirte Perſon in 
Uruguay, die ſeitens der Regierung von 
Uruguay reklamirte Perſon in einem 
der Staaten des Deutſchen Reichs wegen 
derſelben ſtrafbaren Handlung, wegen 
deren die Auslieferung beantragt wird, 
in Unterſuchung geweſen und außer Ver⸗ 
folgung geſetzt worden, oder ſich noch 
in Unterſuchung befindet, oder bereits 
beſtraft worden iſt. 


Wenn die von einer Regierung des 
Deutſchen Reichs reklamirte Perſon in 
Uruguay, oder wenn die ſeitens der 
Regierung von Uruguay reklamirte Per⸗ 
ſon in einem der Staaten des Deutſchen 
Reichs wegen einer anderen ſtrafbaren 
Handlung in Unterſuchung iſt, ſo ſoll 
ihre Auslieferung bis zur Beendigung 
dieſer Unterſuchung und vollendeter Voll⸗ 
ſtreckung der etwa gegen ſie erkannten 
Strafe aufgeſchoben werden. 


Artikel 5. 
Wenn eine reklamirte Perſon Ver⸗ 
bindlichkeiten gegen Privatperſonen ein⸗ 
gegangen iſt, an deren Erfüllung ſie 
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pidiese la entrega del acusado para 
que le juzguen sus tribunales, el 
Gobierno á quien se haya dirigido 
la demanda de extradicion podrá, 
á su arbitrio, entregarlo 4 uno ú á 
otro de dichos Gobiernos. 


Artículo 4° 


No tendrá lugar la extradicion si 
el individuo reclamado por un Go- 
bierno del Imperio Aleman, ha sido 
perseguido ó encausado y absuelto, 
6 se halle aun procesado ó ha sido 
ya castigado en la República Oriental 
del Uruguay, o si el individuo re- 
clamado por el Gobierno de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, ha 
sido perseguido 6 encausado y ab- 
suelto, 6 está aun procesado 6 ha 
sido ya castigado en alguno de los 
Estados del Imperio Aleman por el 
mismo hecho criminal que sirve de 
motivo á la demanda de extradicion. 

Si la persona reclamada por uno 
de los Gobiernos del Imperio Ale- 
man se halla encausada en la Re- 
pública Oriental del Uruguay, 6 
vice-versa, si la persona reclamada 
por el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay se halla en- 
causada en uno de los Estados del 
Imperio Aleman, por ótro crimen o 
delito, se suspenderá la extradicion 
hasta que se termine la causa y 
haya sufrido el delincuente la pena 
que se le imponga. 


Artículo 5° 


La extradicion no se suspenderá 
porque impida el cumplimiento de 
obligaciones que el individuo re- 


durch die Auslieferung verhindert wird, 
fo foll dieſelbe dennoch ausgeliefert wer- 
den, und es bleibt dem dadurch beein⸗ 
trächtigten Theile überlaſſen, ſeine Rechte 
vor der zuſtändigen Behörde geltend zu 
machen. 


Artikel 6. 


Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages finden auf ſolche Perſonen, 
die ſich irgend eines politiſchen Ver⸗ 
brechens oder Vergehens ſchuldig gemacht 
haben, keine Anwendung. Die Perſon, 
welche wegen eines der in Artikel 1 und 2 
angeführten gemeinen Verbrechen oder 
Vergehen ausgeliefert worden iſt, darf 
demgemäß in demjenigen Staate, an 
welchen die Auslieferung erfolgt iſt, in 
keinem Falle wegen eines von ihr vor 
der Auslieferung verübten politiſchen 
Verbrechens oder Vergehens, noch wegen 
einer Handlung, welche mit einem ſolchen 
politiſchen Verbrechen oder Vergehen im 
Zuſammenhang ſteht, noch wegen eines 
Verbrechens oder Vergehens, welches in 
dem gegenwärtigen Vertrage nicht vor⸗ 
geſehen iſt, zur Unterſuchung gezogen 
und beſtraft werden; es ſei denn, daß 
dieſelbe, nachdem ſie wegen des Ver⸗ 
brechens oder Vergehens, welches zur 
Auslieferung Anlaß gegeben hat, be⸗ 
ſtraft oder endgültig freigeſprochen iſt, 
während dreier Monate im Lande bleibt 
oder nach Verlaſſen desſelben wieder in 
dasſelbe zurückkehrt. 

Der Angriff gegen das Oberhaupt 
einer fremden Regierung oder gegen 
Mitglieder ſeiner Familie ſoll weder als 
politiſches Vergehen, noch als mit einem 
ſolchen im Zuſammenhang ſtehend an⸗ 
geſehen werden, wenn dieſer Angriff den 
Thatbeſtand des Todtſchlags, Mordes 
oder Giftmordes bildet. 

Reichs ⸗Geſetzbl. 1883. 
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clamado haya contraido con par- 
ticulares, los cuales podrán hacer 
valer sus derechos ante las auto- 
ridades competentes. 


Artículo 6° 


No son aplicables las disposiciones 
de este Tratado á los que hayan 
cometido algun crimen ó delito po- 
lítico. La persona entregada por 
uno de los crímenes 6 delitos co- 
munes enumerados en los artículos 
1° y 2° no podrá, por consiguiente, 
de ningun modo, ser encausada ni 
castigada en el pais al cual se con- 
cede su entrega por un crímen o 
delito político cometido antes de la 
extradicion, ni por un acto que 
tenga relacion con dicho erimen o 
delito político, ni tampoco por un 
erimen ó delito que no se halla pre- 
visto por el presente Tratado, á 
menos que despues de haber sido 
castigada ó definitivamente absuelta 
del erimen 6 delito que motivó la 
extradicion permaneciese en el pais 
durante tres meses ó ausentándose 
regresare á él. 


No se considerará como delito 
político ni como hecho conexo con 
tal delito el atentado contra el 
Soberano ó Gefe de un Estado ex- 
trangero ó contra los miembros de 
su familia cuando tal atentado tenga 
el carácter de homicidio, asesinato 
ó envenenamiento. 
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Artikel 7. 


Die Auslieferung foll nicht ftattfinden, 
wenn nach den Geſetzen desjenigen 
Staates, in welchem der Verfolgte zur 
Zeit, wo die Auslieferung beantragt 
wird, fich aufhält, Verjährung der ſtraf⸗ 
gerichtlichen Verfolgung oder der er⸗ 
kannten Strafe eingetreten iſt. 


Artikel 8. 


Die Auslieferung eines der in Artikel 
1 und 2 aufgeführten ſtrafbaren Hand- 
lungen Beſchuldigten foll bewilligt mer. 
den auf Grund eines verurtheilenden Er⸗ 
kenntniſſes oder auf Grund eines förm⸗ 
lichen Beſchluſſes des zuſtändigen Gerichts 
auf Verſetzung in den Anklageſtand oder 
Eröffnung des Hauptverfahrens, oder auch 
auf Grund eines Haftbefehls oder eines 
anderen von der zuſtändigen Behörde 
erlaſſenen Dokuments, welches die gleiche 
Geltung hat und worin der Thatbeſtand 
ſowie die darauf anwendbare ſtrafgeſetz⸗ 
liche Beſtimmung genau angegeben iſt, 
inſofern dieſe Schriftſtücke in Urſchrift 
oder in beglaubigter Abſchrift und zwar 
in denjenigen Formen beigebracht find, 
welche die Geſetzgebung des die ۶ 
lieferung begehrenden Staates vorſchreibt. 

Auch ſollen, ſofern dies möglich ift, 
das Signalement der reklamirten Perſon 
und alle anderen zur Feſtſtellung ihrer 
Identität geeigneten Angaben beigebracht 
werden. 

Die Auslieferung erfolgt in Folge 
von Anträgen, welche in diplomatiſchem 
oder konſulariſchem Wege bei der Re⸗ 
gierung desjenigen vertragenden Theiles 
oder Landes, von welchem die Auslie⸗ 
ferung erfolgen ſoll, geſtellt ſind. 


296 


Articulo 7° 


La extradicion no podrä conce- 
derse si hubiese prescrito el delito 
ó la pena segun las leyes del pais 
en que se encuentre el individuo 
reclamado cuando se pida su ex- 
tradicion. 


Artículo 8* 


La extradicion de las personas 
acusadas de los crímenes ó delitos 
enumerados en los artículos 1° y 
2”, se concederá en virtud de sen- 
tencia condenatoria, ó del auto ca- 
beza de proceso ó de elevacion á 
plenario, ó del mandamiento de 
prision 6 de cualquier otro auto ó 
providencia que tenga la misma 
fuerza que estos documentos é in- 
dique igualmente la naturaleza y 
gravedad de los hechos, así como 
la disposicion penal que les sea 
aplicable. Estos documentos se re- 
mitirán originales 6 en copia lega- 
lizada, en la forma prescrita por 
las leyes del Estado que solicita la 
extradicion. 


Tambien se suministraräin en 
cuanto fuese posible, la filiacion de 
la persona reclamada y todas las 
demas indicaciones conducentes á 
la comprobacion de su identidad. 

La extradicion se efectuará en 
consecuencia de solicitud que por 
la via diplomática ó consular se 
presente al Gobierno de aquella 
parte ó pais contratante desde donde 
la extradicion se haya de hacer. 
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Artikel 9. 


In dringenden Fällen, und insbeſon⸗ 
dere, wenn Gefahr der Flucht vorhanden 
ift, kann jede der reſpektiven Regierungen, 
unter Berufung auf das Vorhandenſein 
eines verurtheilenden Erkenntniſſes oder 
eines Haftbefehls oder irgend eines an⸗ 
deren von der zuſtändigen Behörde er⸗ 
laſſenen Dokuments, welches die gleiche 
Geltung hat, in kuͤrzeſter Weiſe, ſelbſt 
auf telegraphiſchem Wege, die Verhaf⸗ 
tung des Verbrechers beantragen und 
erwirken, unter der Bedingung, daß 
innerhalb neunzig Tagen das Dokument, 
auf deffen Vorhandenſein man fich be- 
rufen hat, beigebracht wird. Wird diefe 
Bedingung innerhalb der genannten 
Friſt nicht erfüllt, fo wird der Gefan⸗ 
gene freigelaffen werden. 


Artikel 10. 


Alle in Beſchlag genommenen Gegen⸗ 
ſtände, welche ſich zur Zeit der Feſtnahme 
im Beſitz des Auszuliefernden befinden, 
ſollen, wenn die zuſtändige Behörde des 
um die Auslieferung erſuchten Staates 
die Ausantwortung derſelben angeordnet 
hat, dem erſuchenden Staate mitüber⸗ 
geben werden, und es ſoll ſich dieſe 
Ueberlieferung nicht blos auf die ent⸗ 
fremdeten Gegenſtände, ſondern auf 
alles erſtrecfñen, was zum Beweiſe der 
ſtrafbaren Handlung dienen könnte. 


Jedoch werden die Rechte dritter Per⸗ 
ſonen an den oben erwähnten Gegen⸗ 
ſtänden vorbehalten, und es ſollen ihnen 
dieſelben nach dem Schluſſe des gericht⸗ 
lichen Verfahrens koſtenfrei zurückgegeben 
werden. 


Articulo 9° 


En casos urgentes, y principal- 
mente cuando hubiese peligro de 
evasión, cada uno de los Gobier- 
nos respectivos, fundándose en la 
existencia de una sentencia condena- 
toria, 6 de una órden de prision, 
6 de cualquier otro auto 6 provi- 
dencia que tenga la misma fuerza, 
podrá por el médio mas pronto, 
y aun por el telégrafo, pedir y 
Obtener la prision del criminal con 
la condicion de presentar en el 
plazo de noventa dias el documento 
cuya existencia hubiese sido indi- 
cada. Si esta condicion no fuere 
llenada en dicho plazo el preso 
será puesto en libertad. 


Artículo 10. 


Todos los objetos que en el mo- 
mento de la detencion se hallen en 
poder de la persona, que haya de 
ser entregada, y sean tomados, serán 
remitidos al Gobierno que solicite 
su extradición, prévia órden al efecto 
de las autoridades del Estado en 
que se ha refugiado. Se remitirán 
en este caso no solo los objetos que 
hayan sido robados ó sustraidos 
sino todos aquellos que puedan ser- 
vir de prueba del crímen ó delito 
que se le imputa. 

Se reservan, sin embargo, los 
derechos de terceras personas á los 
mencionados objetos, y sin gasto 
alguno, les serán devueltos despues 
de terminado el proceso. 
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Artikel 11. 


Die vertragenden Theile geftatten 
ausdrücklich die Auslieferung mittelſt 
Durchführung Auszuliefernder durch ihr 
Landesgebiet auf Grund einfacher Bei⸗ 
bringung eines der im Artikel 8 dieſes 
Vertrages näher bezeichneten gerichtlichen 
Dokumente, in Urſchrift oder beglau⸗ 
bigter Abſchrift, vorausgeſetzt, daß die 
ſtrafbare Handlung, wegen welcher die 
Auslieferung beantragt wird, in dem 
gegenwärtigen Vertrage inbegriffen iſt 
und nicht unter die Beſtimmungen der 
vorangehenden Artikel 6 und 7 fällt. 


Artikel 12. 


Die Koſten, welche aus der Feſt⸗ 
nahme, Bewachung, dem Unterhalte 
und Transporte der Perſonen, deren 
Auslieferung bewilligt worden, ſowie 
aus dem Transporte der im Artikel 10 
bezeichneten Gegenſtände erwachſen, ſollen 
jedem der vertragenden Theile innerhalb 
der Grenzen ihrer reſpektiven Gebiete zur 
Laſt fallen. 

Die Koſten des Unterhaltes und See⸗ 
transportes zwiſchen den beiden Ländern 
kommen auf Rechnung desjenigen Landes, 
welches die Auslieferung beantragte. 


Artikel 13. 


Wenn in einem Strafverfahren wegen 
Handlungen, welche nicht zu den po- 
litiſchen Verbrechen und Vergehen ge⸗ 
hören, einer der vertragenden Theile die 
Vernehmung von Zeugen, welche ſich 
im Gebiete des anderen Theiles aufhalten, 
oder irgend eine andere Unterſuchungs⸗ 
handlung für nothwendig erachten ſollte, 
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Articulo 11. 


Queda formalmente estipulado que 
el tränsito por el territorio de una 
de las Partes contratantes de un 
individuo que ha de ser entregado 
á la otra se concederá por la simple 
presentacion del original ó de copia 
certificada de uno de los documentos 
judiciales expresados en el artículo 8* 
del presente Tratado, siempre que 
el hecho eriminal por el que se ha 
pedido la extradicion se halle com- 
prendido en el presente Tratado y 
no le alcancen las disposiciones de 
los artículos 6° y 7° del mismo. 


Articulo 12. 


Los gastos de prision, custodia, 
manutencion y trasporte de los in- 
dividuos cuya extradición fuere con- 
cedida, así como los gastos de re- 
mesa de los objetos especificados 
en el artículo 10, quedarán á cargo 
de cada una de las dos Partes con- 
tratantes en los límites de sus re- 
spectivos territorios. 

Los gastos de manutencion y 
trasporte por mar entre los dos 
paises, correrán por cuenta del que 
reclamase la extradicion. 


Artículo 13. 


Cuando para la mejor instruceion 
de una causa criminal por hechos 
que no pueden calificarse de crimen 
ó delito político, cualquiera de las 
dos Partes contratantes juzgue ne- 
cesario oir las declaraciones de 
testigos que se hallan en el terri- 
torio de la otra parte, ó la ejecu- 


fo wird ein entſprechendes Erſuchſchreiben 
auf diplomatiſchem oder konſulariſchem 
Wege der betreffenden Regierung mit⸗ 
getheilt, und demſelben nach Maßgabe 
der Geſetzgebung des Landes, wo der 
Zeuge vernommen oder der Akt vor⸗ 
genommen werden ſoll, Folge gegeben 
werden. Die Ausführung des Antrages 
kann verweigert werden, wenn die Unter⸗ 
ſuchung eine Handlung zum Gegenſtande 
hat, welche nach den Geſetzen des 
Staates, an welchen das Erſuchſchreiben 
gerichtet iſt, nicht ſtrafbar iſt. 

Die vertragenden Theile verzichten 
gegenſeitig auf alle Erſatzanſprüche wegen 
der aus der Ausführung der Requiſition 
entſpringenden Koſten, ſofern es ſich 
nicht um Gutachten in Straf- oder 
Handelsſachen oder Sachen der gericht⸗ 
lichen Medizin handelt, welche mehrere 
Termine erfordern. 


Artikel 14. 


Wenn in einer Strafſache, welche 
nichtpolitiſche Verbrechen oder Vergehen 
zum Gegenſtande hat, das perſönliche 
Erſcheinen eines Zeugen für nothwendig 
erachtet wird, ſo wird die Regierung des 
Landes, in welchem er ſich aufhält, ihn 
befragen, ob er bereit iſt, der Auf⸗ 
forderung Folge zu leiſten, welche zu 
dieſem Ende die andere Regierung er⸗ 
laſſen hat. 

Wenn die requirirten Zeugen ſich zu 
der Reiſe verſtehen, ſo werden die 
reſpektiven Regierungen ſich gegenſeitig 
verſtändigen, um die Entſchädigung, 
welche ihnen nach Entfernung und Aufent⸗ 
haltszeit durch die erſuchende Regierung 
zu gewähren iſt, ſowie die Summe, 
welche letztere ihnen vorzuſchießen haben 
wird, feſtzuſetzen. 
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cion de cualquiera otra diligeneia, 
se expedirá al efecto un exhorto 
que será trasmitido al Gobierno 
respectivo por la via diplomática 6 
consular y se cumplimentará con 
arreglo á las leyes del pais donde 
los testigos hayan de declarar 6 
deba practicarse la diligencia. Po- 
drá negarse el cumplimiento del 
exhorto cuando este tenga por ob- 
jeto un acto que no esté penado 
por las leyes del pais á quien se 
dirige. 

Las Partes contratantes renuncian 
á toda reclamacion que tenga por 
objeto el abono de los gastos que 
produzca el cumplimiento del ex- 
horto á no ser que se trate de di- 
ligencias de peritos en materia cri- 
minal, comercial ó médico-legal, y 
comprendan varias dietas. 


Artículo 14. 


Si en una causa criminal, no po- 
lítica, se juzgase necesaria la pre- 
sencia personal de algun testigo, el 
Gobierno del pais donde él resida, 
consultará su voluntad de acceder 
6 no á la invitacion que para ese 
fin hubiere dirijido el otro Gobierno. 


Si los testigos requeridos consin- 
tieran en la partida, los Gobiernos 
respectivos se entenderán entre sí 
para determinar la indemnizacion 
que segun la distancia y el tiempo 
de permanencia habrá de serles 
paga por el Gobierno reclamante, 
asi como la suma que este deberá 
adelantarles. 


In keinem Falle dürfen die Zeugen 
während ihres Aufenthaltes in dem Lande, 
wo ſie vernommen werden ſollen, noch 
während der Hin- und Rückreiſe wegen 
einer vor der an ſie ergangenen Vor⸗ 
ladung begangenen ſtrafbaren Handlung 
in Haft genommen oder beläſtigt werden. 


Artikel 15. 


Wenn in einer Strafſache, welche 
nichtpolitiſche Verbrechen oder Vergehen 
zum Gegenſtande hat, die Mittheilung 
von Beweisſtücken oder von Urkunden, 
die in den Händen der Behörden des 
anderen Landes ſind, für nothwendig 
oder nützlich erachtet wird, ſo ſoll des⸗ 
halb das Erſuchen auf diplomatiſchem 
oder konſulariſchem Wege bei der be⸗ 
treffenden Regierung geſtellt, und dem⸗ 
ſelben, wenn nicht beſondere Bedenken 
entgegenſtehen, ſtattgegeben werden, dies 
jedoch nur unter der Bedingung, daß 
die Beweisſtücke und Urkunden zurück⸗ 
geſandt werden. 

Die vertragenden Theile verzichten 
gegenſeitig auf Erſatz der Koſten, welche 
aus der Ausantwortung und Rückſendung 
der Beweisſtücke und Urkunden bis zur 
Grenze entſtehen. 


Artikel 16. 


Dieſer Vertrag ſoll ratifizirt werden 
und follen die Ratifikations⸗Urkunden in 
möglichſt kurzer Friſt in Montevideo aus⸗ 
getauſcht werden. 

Derſelbe ſoll zwei Monate nach Aus⸗ 
tauſch der Ratifikations⸗Urkunden in Kraft 
treten und in Kraft bleiben bis zu einem 
Jahr nach dem Tage, an welchem einer 
der vertragenden Theile dem anderen 
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En ningun caso podrán los testigos 
ser retenidos ó molestados durante 
su residencia en el pais donde han 
de declarar, ni durante el viage de 
ida y vuelta por hechos anteriores 
al pedido de comparencia. 


Artículo 15. 


Cuando en una causa criminal, 
por hechos no considerados como 
crímenes ó delitos políticos, se juzgue 
necesaria 6 útil la presentacion de 
comprobantes, pruebas escritas ú 
otros documentos que se hallen en 
poder de las autoridades del otro 
pais, se dirigirá al efecto una de- 
manda al Gobierno respectivo por 
la via diplomática 6 consular y se 
le dará curso, & menos que á ello 
no se opongan consideraciones espe- 
ciales; pero siempre con la condicion 
de devolver estos comprobantes y 
documentos. 

Las Partes contratantes renuncian 
al reembolso de los gastos á que 
dén lugar la entrega y envío de 
estos comprobantes y documentos 
hasta los límites de sus respectivos 
territorios. 


Artículo 16. 


El presente Tratado será ratificado 
y las ratificaciones se cangearán en 
Montevideo á la mayor brevedad 
posible. 

Este Tratado entrará en vigencia 
á los dos meses de la fecha del 
cange de las ratificaciones y quedará 
en vigor hasta un año despues del 
dia en que una de las Partes con- 
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die Abſicht, ihn außer Kraft treten zu 
laſſen, kundgiebt. 


Zur Urkunde deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten denſelben unter⸗ 
zeichnet und mit dem Abdruck ihrer 
Petſchafte verſehen. 


Ausgefertigt in doppelter Urſchrift zu 
Montevideo, den zwölften Februar 1880. 


(L. S.) Theodor von Holleben. 
(L. S.) Gualberto Mendez. 


tratantes manifieste á la otra su 
intencion de hacerle cesar. 


En fé de lo cual los Plenipoten- 
ciarios respectivos lo han firmado 
y sellado con sus sellos. 


Hecho por duplicado en Monte- 
video á los doce dias del mes de 
Febrero del año 1880. 

(L. S.) Theodor von Holleben. 


(L. S.) Gualberto Mendez. 


Der vorſtehende Vertrag 
Ratifikations⸗Urkunden hat am 


ift ratiftzirt worden und die Auswechſelung der 
25. Juli 1883 zu Montevideo ſtattgefunden. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in ber Reichsdruckerei. 
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